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L’ESPERANTO 

Solution du probleme de la Langue Internationale auxiliaire 


PROPAGANDA BROŜURO ELDONITA DE LA BELGA SONORILO. 

% 

Ni varmege rekomendas tiun broŝuron. 

Volu mendi ĝin ĉe S ro L. Vandersleyen, 31, rue des Patriotes, Bruxelles. 

PREZOJ. 

Unu ekzemplero.0.15 fr. Afrankite. 

10 ekzempleroj.1.00 » » 

.1.50 » » 

. 300 » » 

.5.00 » » 

Flandra broŝuro « Het Esperanto » kostas samajn prezojn. 


Ĉia mendo estos plenumita tuj post rieevo da mono. 

Oni akceptas la Belgaju kaj Francajn poŝtmarkoj por negravaj petoj. 
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c Honan JVbvjaron / 

Unu jaro malaperas ; certe ne forgesos ĝin la veraj amikoj de Esperanto ! Efektive la 1903“ jaro sin 
montras, en la kreskanta movo al sukceso, kiel la salto la plej grava, la plej leliĉa, kiun nia afero faris 
ĝis nun. 

La disvastigado de la lingvo estas nun tia, ke oni ne povas plu dubi pri ĝia proksima akcepto ĉe ĉiuj 
civilizataj popdloj. 

En Belgujo la precipaj grupoj formiĝis kaj ricevis tuje belegajn rezultatojn. Multajn novajn aliĝantojn 
rikoltis Esperanto tie, kie ne ekzistas ia grupo. Alilande la progresoj estas mirindaj kaj ni povas certigi 
ke nenia angulo ekzistas sur la tero. kie Esperanto estas nekonata. 

Al eiuj, kiuj laboradis por akiri tiun rezultaton, al ĉiuj, novaj adeptoj kaj malnovaj kunbatalantoj, ni 
deziras novan kuraĝon por daurigi tiun belan agadon dum la 1904- 1 jaro ! 

LA REDAKCIO. 


Bonne Annee! 

Une annt5e qui disparait et que n’oublieront ccrtes pas les 
vrais amis de 1’Esperanto. En effet, l’anude 1903 nous apparait, 
dans le mouvement ascendant vers le succes, comme le saut 
le plus important, le plus heureux, que notre cause ait fait 
jusqu’aujourd’hui. 

L’extension de la langue est maintenant telle, qu’on ne peut 
plus douter de sa prochaine adoption par tous les peuples 
civilises. 

En Belgique les principaux groupes se sont formas et ont 
re£u, immediateraent, de magnifiques resultats. L Esperanto a 
recueilli de nombreux adherents nouveaux, la ou n’existe 
aucun groupe. A 1’ltranger les progr&s sont merveilleux et 
nous pouvons certifier qu’il n’est aucun coin, sur la terre, ou 
^Esperanto soit inconnu. 

A tous ceux qui travaillĉrent & ce rdsultat, a tous, nouveaux 
adeptes et anciens combattants, nous souhaitons un nouveau 
courage pour continue r cette belle oeuvre pendant l’annee 1004. 


Goed Nieuwjaar! 

Een jaar dat verdwijnt en da/ de ware vrienden van het 
Esperanto voorzekerniet zulltn verge /e?i. 1nderdaad , het jaar 1903 
schijnt ons, in dc ktimmende wending naar het wet gel uhhen 1 a/s 
de bclangrijkstc sprang, welken onze zaak tot nu toe gedaan heefi . 

De uitgebreidheid onzer taal is nu zoo groot dat men niet nicer 
twijfelen ban aan hare aanstaande aanneming door alle beschaaj- 
de volberen . 

In Belgie zijn de voornaamsle groepen gevormd geweest en heb - 
ben aanstonds schitterende uitslagen verwot'ven. Het Espeianto 
heeft talrijke nieuwe aanhangers gewonnen , dddr waar nog geene 
groep bestaal. 

In den vreemde is de vooruitgang wonderbaar en wij kunnen 
verzekeren dat er geen hoek der wet eld is, waar het Espei anto 
niet gekend is, 

Aan alien die aan dezen uitslag arbeidden aan alien , nieuwe 
aanhangers en oude strijdcrs, wenschen wij een nieuwen moed 
om dit schoone werk binst het jaar 1901 voort te zetten. 
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Ca radiumo, 

Dum la 1895 a jaro, profesoro Roentgen eltrovis la radiojn X, kiuj permesas ke la honioj vidu trala mal- 
diafanaj korpoj, kaj analizu en la interno de plenviva korpo la misteran funkciadon de la organoj. 

Ankoraŭ unufoje, la eksperimenta scienco estis farinta, el la plej himeraj revoj, palpeblan realajon. 

Post kelkaj monatoj, la eltrovo de la radioj « Roentgen » farigis alian ankoraŭ pli mirindan eltrovon. 

Sinjoro Henri Becquerel, de la Franca Institute), sciigis al la scienca mondo, ke la uranium'o ellasis 
nevideblan radiajon, havantan samajn proprecojn kiel la radioj X, sed malsimile, anstataŭ prunti ĝian 
energion el eksterajo tiel la radioj X, la uraniumo ellasis nekonsuineblan radiajon kiun ĝi nenie pruntis 
el ia videbla elemento. 

Ĉar ĉio ĉenigas en scienco, tri jarojn poste, S r0 kaj S rino Curie eltrovas kaj soligas novan korpon, la 
radium on, eltiritan el restajoj el kiuj oni estas jam eltirinta la uraniumon, kaj kiu reproduktas la samajn 
fenomenojn kaj ankaŭ aliajn, je grado dumilione pli forta. 

Stranga korpo, sed treege malofta kaj multekosta car, por eltiri unu gramon da radiumo, oni devas uzi 
pli ol dekmil kilogramoj da minajo. Tiel, je la nuna horo, unu gramo da pura radiumo kostas ĉirkaŭe 
150,000 frankojn. 

* 

* * 

La radiumo estas ricevebla sub formo de salo, klorsalo aii bromsalo. La radiumaj saloj estas propra- 
raove lumaj. Ili impresas la fotografiajn ladojn tra ia korpo. Oni ne konas korpojn tute maldiafanajn sub 
radioj de radiumo; nur la impreso sur la impresema lado estas pli aŭ malpli rapida, laŭ la trairita korpajo. 

Je ĉiuj varmgradoj, la radilumo de la radiumo estas egala al ĝi mem. Gi ne diferencas inter la varm- 
grado de bolanta liidrogeno, 252 gradoj sub 0 (centigrada termometro) kaj tiu de la bolanta akvo, 100 
gradoj super 0. 

Alia stranga propreco : la radioj de la radiumo igas bonaj konduktantoj ĉiujn korpojn ĝis nun difinitajn 
kiel kapablajn soligi elektron, tiel gasan aeron, fluidan aeron, petrolon, benzenon, sulfursalon de karbono, 
k. t. p. • ĴH 

En loko, kie oni manlaboris dum kelka tempo radiumajn salojn, neeble estas elektre soligi aparaton ian. 

Kiel la radioj X, la radioj de la radiumo povas nek rebrili, nek sinrompi. Ili trairas, laŭ rekta linio, la 
spegulojn kaj prismojn. 

Tamen ili estas dismeteblaj per magneto kiu disigas ilin lau tri netaj faskoj, neegale direktigitaj, da 
pozitiva (+) aŭ malpozitiva (—) elektro plenaj. 

La malpozitivaj (—) radioj estas tiel, kiel veraj kugloj havantaj rapidecon de la lumo — 300.000 kilo- 
metroj po sekundo — kaj kies maso estas milfoje pli malgranda ol maso de la plej malgranda atomo 
konata. 

* 

* * 

La radiumo estas eterna, senfina kaj ĝis alia pruvo, propramova fonto da elektro. 

Vitra tubo, sigelita, enhavanta salon de radiumo, pleniĝas je elektro tiel, kiel Lejda botelo. Kiam 
sur tiu vitra tubo oni desegnas trajton per fajlilo, la tubo estas borata, fajrero elŝprucas : la montranto 
ricevas skuon. 

La radiumo estas ankaŭ eterna kaj senfina fonto da varmo. 

Tiu korpo, kiu ŝajne kontraŭdiras la leĝojn de la naturo gis nun konatajn efektivigas la eternan movon 
kies elpensitaĵo eĉ ŝajnis absurda, laŭ opinio de la scienculoj kaj filozofoj. 

Metu soligitan termometron apud tubo da radiumo, tiu termometro pruvigas superan varmgradon po 
3 aŭ 4 gradoj pli ol la ĉirkaŭa loko. 

Plie, fenomeno ankoraŭ pli eksterordinara, salo de radiumo, himie solvigita, komunikas momente siajn 
proprecojn al ĉiuj korpoj enfermigitaj kun ĝi en komuna vazo. Tion S r0 Curie nomas la enkondukita 
radia-agemo. 

La radiumo ŝajnas do ellasi materian elirajon kiu sin fiksas sur malfluidajn korpojn kaj disvastiĝas en 
la gasojn tiel kiel vaporo treege maldensa. Sed tiu elirajo, kontraŭe je la radioj de radiumo, ne trairas la 
korpojn. Ĝi restas limigita en la boteleto kiu gin enlokigas. La plej malgranda seninterinanka mureto 
haltigas gin. Tamen oni povas transverŝi ĝin per tubo, eĉ hardika. 

Distilaute tiun elirajon, oni densigas gin en tre malgranda spaco, kondiĉe malvarmigi energie tiun 
spacon, ekzemple subakvigi gin en fluidan aeron. 

La elirajo de la radiumo, tuje apartigita de la salo el kiu ĝi estas eliranta, sin malŝparas propramove, 
eĉjen tubo zorge sigelita. Tiam ĝi malpliigas, po duono, dum kvar tagoj. 

Ĉio, resume, estas miriga kaj mistera ĉe tiu korpo. Mi konservis, por la fino, ĝian influon la plej 
inspirindan, tiun kiun ĝi produktas ĉe la vivantaj korpoj. 

Kiam oni ĝin alproksimigas al la okulo, palpebro fermita, salo de radiumo enfermita en maldiafana 
skatoleto naskas fortan senton da lumo. Tiam duj partoj de la okulo fariĝas subite fosforlumaj. 

Estas la okulo mem kiu lumigas al la retino. 

La epidermo, per kontakto de radiuma globeto suferas nenian senton. Sed kiam la kontakto daŭradas 
dum kelkaj tagoj, la teksoj sin malorganizas. 
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Krusto, sekve vundo, sin formas, kiu resaniĝas nur post multaj monatoj de kuracado. Oui serĉas utiligi 
tiun proprecon por kuraco de la lupus’o kaj de la kankro. 

La radioj de la radiumo, projektitaj sur la nervajn centrojn, elvokas paralizon kaj morton. 

Xune, kunlaborante kun doktoro Bordas, mi lernas fiziologian influon de la elirajo de la radiumo 
maksimume densigita per malvarmigo en fluidan aeron. Mi enŝprucigas en sango de bestoj gasojn kaj 
tluidajojn saturitajn per tiu densigita elirajo. Estas malfacilaj sereadoj alvokontaj, eble, gravegajn 
rezultatojn. 

* 

* * 

Mi sufiee diris por montri ke la eltrovo de tiu korpo malfermas mirindan laborkampon por niaj sereadoj 
kaj esperoj. 

La propreeoj de la radiumo renversegas niajn ideojn pri fortoj kaj materio. 

La radiumo eiam liberigas lumon, varmon, elektron kaj maldensan materion nepalpeblan kiun oni povas 
transverŝi kaj densigi. La radiumo malŝparas senĉese kvanton da riinarkinda energio, konservante saman 
staton kaj saman pezon. 

Ĉu tio estas efiko de seneesa atoma aliformigo ? Ĉu estas sentebla aliformigo de ia radieco de la spaco 
ankoraŭ ne tuŝetanta niajn sentojn ? Fine, kia estas la mezuro de tiu energio ? 

Ni diris ke la rapideeo de la partetoj ellasitaj de la radioj plenigitaj de malpozitiva (—) elektro estas 
tiel sama, kiel rapideeo de la lumo — 300.000 kilometroj po sekundo. Pliinalgrandigu ĝin hipoteze ĝis ĝia 
triono. Tiu energio, por unu gramo da radiumo, prezentas multajn miliardojn da vapormezuroj. 

Sub formo de varmo, la radiumo liberigas nombron da varmmezuroj kiu sufiĉas por plialtigi ĝian propran 
pezon ĝis 34 kilometrojn de alteeo, po unu horo. Aldonu al la varma energio la elektran energion kaj 
tiujn de la aliaj radiajoj, kaj vidu kian senfinan potencon ! 

La radiumo estas enigmo, la plej konfuzanta de tiu ĉi jarcento, tamen tiel riĉa je enigmoj ! 

El la Pariza jurnalo « Le Matin » 15 an de Decembro 1903. 

Kun permeso. Profesoro d’ARSONVAL, 

membro de la Franca Instituto. 

Tradukis, Jos. JAMIN. 


JZibliogrcfio. 


Inter la nombraj kaj bonegaj libroj pri Esperanto publikitaj, en tiuj lastaj monatoj, de fervoraj 
kunbatalantoj, ni intencas nun skribi iomete koncerne verkon taŭgan por ĉiuj niaj samideanoj, kaj ec ni 

tre bedauras ke tion ni ne povis ankoraŭ fari pli frue. 

Lasindonema kaj lerta ĉefredaktoro de nia malnova « Lingvo Internacia », S ro Paul Fruictier, eldonis 

libron tre gravan, lau nia opinio. Estas « ksperanta Sintakso ». 

Tiu verko, tute Esperante skribita, enhavas antaŭparolojn konsistantajn el earma letero de nia tre 
konata samideano, S ro Cart, kaj el kelkaj vortoj de Taŭtoro mem. Kompreneble, ni ne povas ci-tie citi la 
tre nombrajn ĝustajn ideojn de niaj du amikoj, ĉar por tio ni devus doni plene liajn tekstojn. 


* 

* * 

La verkinto ekzamenas unuj post la aliaj la sekvantajn ĉapitrojn : 

1 — Difino de vortoj. 2 — Artikolo. 3 — Substantivo. 4 — Adjektivo. 5 — Nombraj nomoj. 6 — Per- 
sonaj pronomoj. Posesivoj. 7 — Pronomoj-adjektivoj kaj aliaj vortoj. 8 — Verbo. 9 I repozieio. 
10 — Adverbo. 11 — Konjunkcio. 12 — Aldono : Ordigo de vortoj, interpunkeio. 


* 

* * 


Oni ne kredu ke S-ro Fruictier traktis nur teorie tiujn Ĉapitrojn. Li akceptis principon kiu al ni ŝajnas 

ledisputeble bona. Efektive, ni legas la sekvantajon : . . . v , 

«Tiun spiriton — la propan spiriton internacian de nia lingvo — gisnunaj Esperantistoj (au almenau 

i plej multo el ili) akiris per zorga legado de diversaj verkoj cl nia « Biblioteko » , tion ili povus fan nur 
! pro manko de plenaj lernolibroj kaj vortaroj. » 

Konklude, V aŭtoro, por tiel diri, faris tion en lingvo Esperanto, kion fans S-ro de Beaufront en 
ranca. Evidente, laŭ sia celo, Ĉi-tiu elverkis libron por personoj sciantaj la francan lmgvon kaj h elektis 
iujn ekzemplojn, kiuj taŭgas plej bone, kaj ĉiuj Esperantistoj kmj uzis la Komentanon scias gis kia alta 
rrado sukcesis S-ro de Beaufront. Kontraŭe, S-ro Fruictier dedicas sian verkon al la samideanoj de ciuj 
an do/. Li do tiris siajn ekzemplojn el la verkoj de D-ro Zamenhof kaj h konfesas ke h trovis ankau grandan 
lelpon en la bonegaj libroj aŭ skizoj gramatikaj de S-roj Einstein, de Beaufront, Cart, da Costa, Gerne , 

Unuvorte, S-ro Fruictier estas tute prava kiam h diras: « Mi verkis tiun librcton, trudmte al mi unu 
< regulon, KONST ATI NE PROPONI. » .. . 
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Ĉiuj la legantoj de la Belga Sonorilo havos ideon pri la taŭgeco de 1’ P'speranta Sintakso per tiu juĝo 
de 1’ eminenta lingvisto Cart en lia letero al la ĉefredaktoro de L. I.: 

« La verko estas kunmetita laŭ principoj de severega metodo. » 

« Vi tre bone komprenis ke, jam en ĝia nuna stato, Esperanto povas kaj devas esti studata kiel vera 
« lingvo, kia ĝi estas; anstataŭ trudi regulojn. niajn regulojn al la lingvo, ni devas ilin ĉerpi el ĝi mem, 
« t. e. el verkoj de D-ro Zamenhof kaj de plej bonaj esperantistoj. » 

* 

* * 

Ni ne povas aldoni alion. Ke ĉiu Esperantisto aĉetu la bonegan libron de S-ro Fruictier, kaj li baldaŭ 
vidos per si mem kiom utile por la tuta Esperantistaro laboradis la verkinto. 

Lucien BLANJEAN. 

4 

Jr a la JYlondo Csperanfisfa. 


Xia kunfrato « La Holanda Pioniro » kiu de kelka tempo haltiĝis pro multaj kaŭzoj, aperis dum la unuaj 
tagoj de decembro, kiel kristnaska surprizo, sub formo de duobla numero ll a kaj I2 a . Nia kuraĝa 
samideano, Dreves Uitterdijk, tiel finigas la unuan jaron de sia simpatia entrepreno kaj anoncas ke en la 
dua jaro la ĵurnalo aperos po kvaronjaraj kajeroj, ĉia numero enhavos tridek da paĝoj kaj la abon- 
kosto estos 1,50 guldeno = 3 frankoj. La plena jarkolekto 1903 a kostas nur 2.50 frankojn. 

Sub la titolo « Ni persistu », li skribis gravan artikolon en kiu li sciigas la malfacilajojn kiujn li 
renkontis ĝis nun; sed plena je energio, li esperas, kaj ni ankaŭ, ke sub sia nova formo, tiel nur dum tempa 
daŭro, Holanda Pioniro laborados por la disvastigado kaj la triumfo de nia komuna afero. 

Tiu duobla numero sciigas al ni ke en Amsterdamo, S ro S. de Vries fondis Esperantan grupo kaj en 
« Utrehto » grupeto de kelkaj Esperantistoj semajne kunvenas. 

Estos eble komenco de grava helpo por nia Holanda kunfrato. S ro S. de Vries ellaboris ankoraŭ 
sistemon de stenografio simplan kaj praktikan, speciale difinitan por Esperanto. Ni scias ke aliaj sistemoj 
estas jam preparitaj kaj baldaii aperos, ekzemple la sistemo de S ro P. Bava}\ 

Pri tio, ni partoprenas la dezirojn de nia Holanda kunfrato kiu opinias ke unu sola sistemo de steno¬ 
grafio, zorge kombinita, estas dezirebla. Sed kia ? Ni ne povas juĝi, sed ni opinias ke tiuj, kiuj sin 
okupadas speciale je stenografio, devus elekti unu solan sistemon. Se ne, ni falos en konfuzan haoson. 
Ĉu la stenografia ĵurnalo « La Plume Stenographique » kiu ĉiam apogis la Esperantan movon, ne povus 


A travers le monde Esperantiste. 

Notre confrere « La Holanda Pioniro », qui, depuis quelque 
temps s’dtait arrĉtd pour plusieurs motifs, a paru les premiers 
jours de ddcembre, en guise de surprise de Noel, sous le format 
d’un numdro double, 11 et 12. Notre courageux partisan, Dre¬ 
ves Uitterdijk, termine de cette fa^'on la premidre amide de sa 
sympathique entreprise et annonce que la seconde annde du 
journal sera trimestrielle, chaque numdro contiendra 30 pages 
et le coŭt de l’abonnement sera de 1,50 flor. = 3.00 frcs. La 
collection complete de 1903 ne eoŭte que 2.50 fr. 

Sous le titre « Persistons » il donne un important article 
dans lequel il fait connaitre les difficultds qu’il a rencontrdes 
jusque maintenant; mais, plein d’dnergie, il espdre et nous 
aussi nous espdrons, que sous sa nouvelle forme, d’une duree 
temporaire, Holanda Pioniro travaillera pour l’extension et 
le triomphe de notre cause commune. 

Ce double numdro nous apprend qu’& Amsterdam, M. S. de 
Vries a fondd un groupe de l’Esperanto et qu’& Utrecht, un 
groupement de quelques espdrantistes se rdunit chaque se- 
maine. Ce sera peut-etre le ddbut d’une aide importante pour 
notre confrere hollandais. M. vS.de Vries travaille encore a un 
systeme de stdnograpliie, simple et pratique, spdcialement 
combind pour l’Esperanto. Nous savons que d’autres systdmes 
sont ddjŭ prdpards et bientĉt paraitront; par exemple le sys- 
tdme de M. P. Bavay. A ce sujet nous partageons les vceux de 
notre confrdre hollandais qui estime qu’un seul systdme de 
stdnograpliie, soigneusement combind, est chose ddsirable. 

Mais lequel ? Nous ne pouvons en juger, mais nous sommes 
d’avis que tous ceux qui s’occupent spdcialement de stdnogra- 
pliie, doivent choisir un seul systeme. Sinon, nous tomberons 
dans le gAchis. Le journal « La Plume Stdnograpliique », qui 
appuya de tout temps le mouvement Espdrantiste, ne pourrait- 
il diriger ce choix? 

En attendant, les stenographes pourront ecrire k M. de 


Dwars door de Esperantische wereld. 

Onzc medcbroeder « La Holanda Pioniro » die seder/ ecnigcn 
/i/d, om verscheidene re dens, stilstond % is met de eerstc da gen van 
December bijwijze van Kers/geschcnk verschenen , onder hit 
formaat van een dubbel numiner y II en 12, Onzc moedige aan - 
hanger , Dreves i /i/erdyk, e/ndigde op deze manier het eerstc jaar 
zijner sympathische onderneming , en kondigt aan dat het 
tweede jaar van het blad, drijmaandelijksch zal zijn ; elk nummtr 
zal 30 bladzijdcn bevatten en de prijs der inschr/jv/ng zal 1,50 
gulden oj 3,00 fr, zijn . De volledige jaargang 1003 kost sleehts 
2 fr, 50. 

Onder de hoof ding « Laat ons volharden » gee ft hij ten 
belangr/jk artikcl, in het we Ik hij de mocilijkhedcn doet kennen y die 
hij tot nu toe tegengekomen heeft; maar, vol wilskracht , hoop/ hij r 
en wij hopen het ook, dat « Holanda Pioniro , » onder zijnen nieu- 
wen vorniy voor een iijdelijken duur\ zal waken aan de uitbreiding 
en de zege van onzc gcmcenc zaak, 

Dit dubbel nummtr laat ons weten dat XL S, de Vries, te 
Amsterdam ce ne Esperantische groep gesticht heeft, en dat te 
l trecht eene groep van ecnige Esperantistcn wekelijks vergadert . 
Dit zal misschien het begin zijn cener belangrijke hulp voor onzen 
Hollandschen medebtoeder, XL S, de Vries werki nog aan een 
sfelsel van snelschrift, eenvoudig en praktisch, bijzonder voor het 
Esperanto geschikt, lVij weten dat reeds anderc stelscls voorbe- 
reid worden en welhaast ztillen vcrschijnen, by voorbceld het 
stelscl van XL P, Bavay . Onder dit opzicht dcelen wij de wenscheu 
van onzen Ifollandschen medebroeder, die acht dat een enkcl stclsel 
van snelschrift , zorgvuld/g samenges/eld 1 cent wcnschelijke zaak is. 

XIaar hetwelk ? IVy kunnen er niet over oordeclen, maar wi 1 
zijn van gevoelen dat at dezen , die zich bijzondcrlijk met siiel- 
schn ft bezig houden, een enkel stclsel moeten kiezen. Zooniet, zullen 
wij in eenen warrelboel vallcn. Zou het blad « La Plume Steno¬ 
graph ique » die ten alien tijde de Esperantische beweging steundc, 
die keus niet kunnen besturen ? 

In ajwachtingy zullen de snelschnjvers kunnen schrijven aan 
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direkti tiun elekton ? Atendante; la stenografiistoj povos skribi al S r ° de Vries, Damstr. 24, Amsterdam, 
kiu faros korespondadan kurson po 3 frankoj (poŝtaj elspezoj). 

* 

* * 

Kunvenintaj Berlinaj Esperantistoj definitive fondis « Esperantistan grupon Berlinan ». La estraro 
estas jena: vS r °i Doktoro A. Schmidt, J. Borel, H Jurgensen, H. Philipp, kaj W. Seeger. La nova grupo 
al ni sendis sian regularon kaj baldaŭ pruvos sian ageman propagandon, eldonante malgrandan revuon 
en Germana lingvo pri Esperanto. 

La jurnalo « Lingvo Internacia » anoncas ke alia grupo fondiĝis en Glatz (Schlesien) Germanujo ; 
sekretario \V. Pelz, Schwefeldorferstrasse 8, III. Oni anoncas ankoraii fondon de novaj grupoj en Sceaux 
(Francujo) adreso : S ro Maillard 2, rue du Four kaj en Alger (grupo de Alger kaj Xorda Afriko). Sekre¬ 
tario : Kapitano A. Capd, 17, boulevard Gambetta, Alger. 

En Meksikujo, Esperanta Societo estas decidita por la Verakruza provinco; la provizora komitato 
estas: Prezidanto A. Morin en Xogales (provinco de Verakruzo), vicprezidanto H. Lamicq, Sekretario 
D r0 A. Vargas, komitatanoj S ro i F. Blanco. E. Amador Saldana kaj J. R. Avalos. 

Tiuj rezultatoj pruvas, — ĉu estas ankoraii necese tion pruvi ? — ke la Ideo faras eiam pli kaj pli da 
progreso en ĉiuj landoj kaj nia devo estas kunhelpi niajn samideanojn kiam ili petas de ni helpon ian. 
Okazo sin prezeutas plenumi tiun agon de vera frateco en lando kie la propagando estas la plej 
malfacila pro diversaj kaŭzoj. En tiu ĉi jaro estos aranĝata ekspozicio de vilaĝa mastraĵo en urbeto Soĉi 
(raarborda urbeto proksime de urbeto Gagry, Rusujo) kaj tial S'° A. Prager petas esperantistojn ke ili 
sendu al li. se tio ekzistus, eldonitajn esperantajn librojn koncernante la vilaĝan mastrajon. S ro A. Prager 
loĝas de nun en Gagry, Kaŭkazo (Rusujo) kie, antaŭ nelonge, li aranĝis ekspozicion Esperantan. 

* 

* * 

Kapitano A. Cape, el Alger sciigas ke la Ministro de la Militaferoj de Francujo permesis, oficiale, ke 
la oficiroj partoprenu je la propagando de la lingvo Esperanto kaj aligii al la Franca S. p. p. E. Tio estas 
grava paŝo en oficiala mondo kie ni ekvidas baldaŭan akcepton de Esperanto car la Ministro tinigas sian 


Vries, Damstraat, 24 k Amsterdam, qui fera un cours par cor- 
respcndunce pour 3 fr. (depenses de raffranchissement postal). 


0 

Des esperantistes berlinois reunis, ont fonde definitivement 
le « Esperantista grupo Berlina ». On trouvera les noms du 
comite ci-dessus. Le nouveau groupe nous a envove son 
r&glement et donnera bient6t des preuves de son active pro- 
pagande, en <£ditant une petite revue en allemand, traitant de 
l’Esperanto. 

Le journal « Lingvo Internacia » annonce qu’un autre grou- 
pe s’est fonde k Glatz (Sildsie) dont le secretaire est M. W. 
Pelz. 

On annonce encore la fondation de nouveaux groupes a 
Sceaux (France) et a Alger (groupe d’Alger et du Xord de 
l’Afrique). On trouvera dans le texte Esperanto ci-dessus les 
adresses de ces groupes ainsi que les noms des inembres du 
Comite de la Societe qui vient d’etre dtablie dans la province 
de Vera Cruz, au Mexique. Ces resultats prouvent, s’il est 
encore ndcessaire de le prouvcr, que l’ldee fait toujours, et 
de plus en plus, des progres dans toils les pays et notre devoir 
est de repondre au ddsir de nos camarades lorsqu’ils nous 
demandent une aide quelconque. 

Une occasion se presente d’accomplir cet acte de vraie tra- 
ternite dans un pavs ou la propagande est la plus difficile et 
cela pourdiverses causes. Cette anneeaura lieu une exposition 
$ economic domestique au village dans la petite ville de 8oci (au 
bord de la mer, non loin de Gagry, Russie), c est pourquoi 
M. A. Prager prie les espdrantistes de lui envoyer, si cela 
existe, des livres, edites en Esperanto, concernant 1 economic 
domestique. M. A. Prager habite actuellement a Gagrv, Cau- 
case Russie) ou, il n’y a pas longtemps, il fit une petite expo¬ 
sition espdrantiste. 


Le capitaine A. Capd, d’Alger, fait savoir que le Ministre de 
la Guerre de France a permis, ofnciellcment, que les ofliciers 
prennent part k la propagande de la langue Esperanto et 
adherent a la Socidte fran^aise p. p. E. C’est un grand pas de 
fait dans le monde officiel oil nous entrevoyons ie prochain 
accueil de I’Esperanto car le Ministre termine sa lettre en 
disant: « Uhe circulaire portera incessammcnt cette decision 
a la connaissance des intdress**s par la voie du Bulletin 
officiel. » 


M de Vries , Damslraat 24, le Amsterdam , die per brief wisseling 
eeticn leer gang zal geven voord/r. (koslen der postfran keering). 

* 

★ * 

De verccnigde Berlijnschc Esperantislen Jicbben voor good de 
< Esperantist a Grupo Berlina » gesticht. Men zal de namen van 
hel besluur, hierboven vinden. De nieuwe bring heeft ons zijne 
vtrordening loegezonden en zal wclhaast bewijzen geven van zijne 
werkzame 'propaganda , door het uitgeven van ecu klein orerzicht, 
in 7 Duitsch, handclende over het Esperanto. 

Het blad « Lingvo Internacia » meldt dal een anderc grocp 
ingcricht is ie Glatz (Silezi'e) zoicr schrijver is M. IV. Eelz . 

Men meldt nog de stickling van nieuwe groepen te Sceaux 
(Efankrijk) en te Algiers {bring van Algiers en van t 24oorden 
van A friba). In den Esperantischcn lebst hierboven zal men 
de thliiswijcingen dicr groepen vinden , alsoob de namen der 
bestuurleden van de Maatschappij die bomt gesticht te warden in 
de /2ravine ie Vera-Cruz , in Mexico . Deze uitslagen bewijzen , 
indien het nog noodig bcwczen is , dat het gedacht cutijd nicer en 
nicer vooruitgang doet in alle landen , en onze plicht is, te 
beantwoorden aan den wensch onzer vrienden , wanneer zij ons ecne 
welkdanige hull vragen. 

Eene gelegenheid biedt zich aan om die daad van ware brocdci - 
lijbheid te vcrvullen in een land , waar de propaganda moeilijbst 
is y en dit om vcrschillendt oorzaben. Bit jaar zal eene ten toon- 
stelling van do/p-buishoudhundc plaats hebben in het bteine stadje 
Soti (aan den board der zee, n/et verre van Gagry Ku stand), 7 is 
daarom dat I/. A. Prager den Esperantislen vraagt, hem, mdicn 
dit bestaat, boeben betreffende de huishoudbunde in Esperanto 
uitgtgeven, op te zenden. .1/. A. Prager woont tegenwoordig te 
Gagry , Caucasus {Busland) waar hij, niel long geledcn, eene 
bleine Esperantische tcntoonstelling hietd . 


Kapitein A. Cape, van Algiers, laal we ten dat de Erails che 
Minister van Oorlog, ofjicieel toegclaten heeft, dat de ofjicieren 
deel nemcn aan de vers pi tiding van de lAperanlo-taal en deelma - 
ben van de Eranschc maatschappij p. /. E. 7 fs een groSte 
gedane stap in de ofjicieclc we / eld, en wij voorzien de aanstaandc 
aan name van het Esperanto , want de Minister eindigt zijnen brief 
met te zeggen: « Een omzendbfief zal deze beslissing aanstonds 
ter bennis der belanghcbbcndcn brengen, bij middcl van het off - 
dec l be rich/. » 
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leteron dirante : « Cirkulero senprokraste konigos tiun ĉi decidon al la interesatoj per la rimedo de la 
Oficiala Bulteno. » Bela rezultato pri kio ni gratulas varrae kapitanon Cape kiu direktas tiel feliĉe la 
novan grupon en Alger. 


* 

* * 

En nia 9 a nuraero (majo 1903 a ) ni raportis pri la malfacilajoj kiujn renkontis la Arbitracia Kortego de 
La Haj’e pri uzo de diversaj lingvoj. La revuo « Annales diplomatiques et consulaires » publikis, en sia 
numero de la 20 a novembro, artikolon de S ro Rene du Faure kiu neis ebleeon uzi la lingvon Esperanton 
dum la disputado ĉe tiu juĝistaro. Tuje, respondon li ricevis de S r0 V. Dufeutrel, membro de la grupo de 
Boulogne s mer kaj redaktoro de la « Revue de 1 'Esperanto » (ankoraŭ unu nova revuo ?....!!!) respondon 
tre lertan kaj je gravaj argumentoj plenan. Tiun leteron presis la jurnalo « Le Boulonnais » de la 24 a de 
deeembro 1903. 


* 

* * 

La revuo « Manuel general de lTnstruction primaire » ĉiusemajna jurnalo de la Francaj geinstruistoj, 
fondis Esperantistan sekeion por Internaeia pedagoga korespondado, kies prezidanto estas S ro K. Boirac, 
rektoro de la Akademio de DijoiTo kaj la sekretario S ro J. F&vre profesoro ee la lernejo por Instruistoj 
de la sama urbo. En siaj numeroj 5() a kaj 51 a (Deeembro 1903) tiu revuo enhavas tre bonan prezenton de 
Esperanto de vS ro Boirac kiu detale donas la precipajn regulojn kaj multajn ekzemplojn. Tiuj artikoloj 
certe altiros novajn adeptojn al nia afero kaj povas servi kiel modelo por niaj amikoj kiuj intencus 
enlokigi artikolon en jurnalo. 

S ro Michaux, advokato, prezidanto de la Espcrantista grupo de Boulogne s mer faris paroladon la 
10 an de deeembro : La Instruistoj kaj la Esperanto. Tiun paroladon prezidis S r " Aubrun, inspektoro de la 
unuagrada Instruado kiu apogis, per sia alta aprobo, la varman proparoladon de S ro Michaux. 

La Angla revuo « The Educational Times » en sia decembra numero enhavas ankaŭ gravan artikolon 
pri Esperanto de S ro E. A. Lawrence. 

Niaj legantoj konstatos ke la Esperantista movo, ee la pedagoga mondo, fariĝas pli kaj pli agema. 


C’est tin beau r<5sultat pour lequel nous felicitous chaleureu- 
sement le capitaine Cape qui dirige si lieu reus ement le nou¬ 
veau groupe d’Alger. 

* 

* * 

Dans notre numero 9 (mai 19* K*) nous avons parle des diffi¬ 
culties que rcncontrait la Cour d'arbitrage de la Have au sujet 
de remploi des diverses langues. Les « Annales diplomatiques 
et consulaires » out public, dans le n° du 20 novembre, un 
article de M. Rend du Faure qui niait la possibility d’employer 
la langue Esperanto pendant les debats de ce tribunal. 

Immediatement il re<;ut reponse de M. V. Dufeutrel, meinbre 
du groupe de Boulogne s mer, reponse ti es habile et remplie 
de bons arguments. On trouvera cctte lettre dans le journal 
« Le Boulonnais »du 24 decembre 1903. 


Le « Manuel general de rinstruction primaire » journal 
liebdomadaire des instituteurs et institutriees fran^ais, a 
foude tine section esperantiste pour la correspondauce peda- 
gogique internationale dont le president est M. K. Boirac, 
recteur de l’Academie de Dijon et le secretaire M. J. Fevre, 
professeur a TEcole Normale de la ineme ville. Dans ses 
numeros 50 et 51 (ddeembre 1903) cette revue contient une 
excellemc presentation de l’Kspcrauto de M. Boirac qui 
donne en detail les principales regies et plusieurs exemples. 
Ces articles attireront certainement de nouveaux adeptes a 
notre cause et pourront servir de modele pour ceux de nos 
amis qui seraient intentionnds de faire inserer un article dans 
un journal. 

M. Michaux, avocat, president du groupe de Boulogne s mer 
a fait une conference le 10 decembre : les instituteurs et l’Es- 
peranto. Cette conference etait presidee par M. Aubrun, 
Inspecteur de I’enseignetnent primaire qui appuva de sa haute 
approbation, le chaud plaidover de M. Michaux. 

La revue anglaise « The Educational Times », dans son 
mimdro de ddeembre, contient aussi un article important sur 
l'Esperanto, signe E. A. Lawrence. 

Nos lecteurs constateront que le mouvement esperantiste, 
chez le monde pedagogique, devient de plus en plus actif. 


7 [seen seboone uitslagovei denwelken wij kapitcin Cape, die zoo 
j gelukkiglijk de nieuwe ĝroep van Algiers best unity warm gcluk- 
wensciten. 

* 

* * 

In oils numiner 9( Wei 1003) bebbeti wij gesbroken over de mod- 
lijkltedeiiy wclkc bet scbeidsgcrecbtsbof van hen Haag ontmeette, 
nopens bet gebruik dcr vcrschillendc talcn. De « Annales diploma- 
t/f/ues et consulaires * bebben in bet vummer van 20 en November 
ccn artikel van I/. Rend du Pan re ui/gcgevcn y die de mogelijkheid 
van bet gebruik van de Espcranto-taaf bin si de gesc bitten van dit 
gcrccbt , loochendc . 

Oogcnblikkelijk ontving bij antwoord van M. \ \ Dufrcutel, lid 
van den bring van Boulogne a zee, ccn zeer bet:en dig en met goede 
betoogen vervuld antwoord. Men zal dozen brief vinden in bet dag- 
bind « Le Boulonnais * van 2V cn December 1003. 

* 

* * 

De « Manuel general de /’ Instruction primaire > wcekblad der 
Fransche ondenvjzcrs en ondcnvijzcrcssen , bee ft cent Esperan - 
Use be afdceling ingcricht voor de wcdcrlamiscbc opvocdkundigt 
briefwissclin gen, waarvan de voorzittcr is M. F. Boirac , rector 
det Academic van Dijon , en de sebrijvcr M.J. Fevre y lee roar aan 
de A ormaalschool der zelfdc s/ad. In zijnt nu miners 20 en At 
(December 190J) bebelst dit blad cenc uitmuntendc voorsiclling 
van bet Esperanto door M. Boirac, die, in 7 kort de voornaamstc 
regcleu en verscbeidenc voorbeelden gee ft. Deze artikclen zullen 
voorzeker nieuwe aan hangers voor onze haak aantrekken. en zullen 
kunnen tot voorbeeld dienen voor dezen onzer vriendcu die zonden 
van gedaebt zijtt , ccn artikel in ecu dagblad te doen opnemen. 

Al. Michaux , advokaat , voorzittcr van de grocp van 
Boulogne a zee beef 1 cenc voordraebt gegeven op 10" December: 
de ondenvijzers en bet Esperanto. Deze voordraebt wierd voorge- 
zeten door M. Aubrun, opziener van bet lager ondenvijs. die door 
zijnc hoogc goedkeuring, de war me pie it rede van M. Michaux 
ondersteundc. 

I let Fngclscb overziebt « The Educational Times > bevat in 
zijn nuinmer van December, ook ccn bclaugrijk artikel over bet 
Esperanto , gctcckcn'd E. A. Lawrence. 

Onze lezers zullen bestaiigen dat de Fsperantischc bewegiug, in 
de opvoedkundige wercld, at wcrkzamcr at werkzamer word/. 
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* 

* * 

La jurnalo « El Minero Mexicano » Decembro 1903, enhavas belan artikolon de S ro Ramon Limones ; 
tiu jurnalo enhavas ankoraŭ malgrandan kronikon en lingvoj Hispana kaj Esperanto pri la movo kiu 
kotnenciĝas en Meksikujo. 

La jurnalo « II Risveglio Cattolico » de Arezzo, Italujo, 2 an de Januaro 19C4 enhavas ankaŭ artikolon pri 
nia belalingvo kiun al ni sendis S ro J. Meazzini. 

Ni ricevis ankoraŭ la « Esperanto grammar in english » eldonitan de la Amerika Esperanta kolekto de 
nia kunfrato « La Lumo » ; prezo lOcts 50 centimoj. Tio estas, kolektigitaj en eleganta broŝureto, la 
artikoloj pri reguloj de la gramatiko kiuj aperis monate en tiu jurnalo. 

La muzikistoj ne restas neaktivaj ; la kontoro « Esperanto » de S“ Peterburgo eldonis vcrkon de 
S ro Ranuŝeviĉ titolitan : « Penso Esperanta » por fortepiano. Kial la muzikaj montroj estas presitaj en Itala 
lingvo ? Mi scias ke estas interkonsento ĝis nun tute akceptita sed ĝi ne estas devigita. Kial ne akcepti, 
kiel S ro L. Bernot, la Esperantajn vortojn por eiuj montroj muzikaj ? Tio estas bedafirinda erareto, kiun, ni 
esperas, evitos la kontoro « Esperanto » kiam ĝi eldonos ankoraŭ novan muzikan verkon. 

Jos. JAMIN. 


JCroniko JĴclga. 

Paroladoj. Xia amiko, S ro D ro Van Melckebeke, sekretario de 1’ « Antverpeno Grupo Esperantista », 
faris paroladon la 10 an de Decembro en Meĥleno (Mechelen, Malines), antaŭ grandnombra kaj bela 
aŭdantaro. Tiu parolado ricevis grandan sukceson kaj ni tre esperas ke, dank’ al kelkaj malmultaj sed 
tre sindonemaj samideanoj jam ekzistantaj en Mehleno, ĝi havos bonegajn rezultatojn. La entuziasma kaj 
tre afabla artikolo, kiun publikigis « La Yoix de Malines », ne povas malcertigi nian opinion. 

La sekvantan tagon, ll un de Decembro, S ro L. Blanjean taris ĉe la Popola Universitato de Laeken 
paroladon kiun plifortigis la elmontrado de multaj Esperantaj dokumentoj. Xia simpatia kaj elokventa 
kunlaboranto ricevis ankoraŭ, autaix ravigita aiidantaro, sian kutiman sukceson. 


* * 

Le journal « El Minero Mexicano », decembre 1903, contient 
un bel article de M. Ramon Limones; ce journal contient 
encore une petite chronique en espagnol et en Esperanto au 
sujet du mouvement qui commence au Mexique. 

Le journal « II Risveglio Cattolico » d’Arezzo, Italie, du 
2 janvier 1904 contient aussi un article au sujet de notre belle 
langue, que nous envoie M. J. Meazzini. 

Nous avons encore reyu « Esperanto grammar in english » 
dditiS par la collection espdrantiste d'Amerique de notre con¬ 
frere « La Lumo », prix : 10 cents = 50 centimes. Ce sont, 
reunis en une elegante brochure, les articles au sujet des 
regies de la grammaire partis mensuellement dans ce journal. 

Les musiciens ne restent pas inactiis; le comptoir « Espe¬ 
ranto » de St-Pt*tersbourg, a public une ejeuvre de M. Ranuŝe- 
vic, intitulee « Penso Esperanta » pour piano. Pourquoi les 
indications musicales sont-elles imprimees en italien ? Je sais 
que e’est une convention jusqu’a present acceptee mais elle 
n’est pas obligatoire. 

Pourquoi ne pas accepter, comme M. L. Bernot, les mots 
Esperanto pour toutes les indications musicales i C’est une 
petite erreur regrettable qu’evitera, nous l’esp<:rons, le comp¬ 
toir « I^speranto » quand il dditera encore une nouvelle oeuvre 
musicale. 

Jos. JAMIN. 

Chronique Beige. 

Conferences. Notre ami, M r le D r Van Melckebeke. secretaire 
de 1’ « Antverpena Grupo Esperantista », est alld donner une 
conference a Malines, le 10 ddeembre, devant un public nom- 
breux et choisi. Cette conference a ootenu un tres gros succes 
et nous espdrons bien que, gr&ce aux atnis que nous poss^dons 
deja a Malines, peu nombreux mais tres devours, elle produira 
des resultats excellents. L’article enthousiaste et tr£s aimable, 
qu a public a ce sujet « La Voix de Malines » n est pas fait 

pour infirmer notre croyance. . 

Le lendemain, 11 ddeembre, M r L. Blanjean donnait a 
rUniversitd Populaire de Laeken une conference dont 1 eftet 
etait renforc^ par l’exhibition de nombreux documents Espe- 
rantistes. Notre sympathique et Eloquent collaborateur y 
obtenait une fois d"e plus, devant un auditoire charme, son 
succes habituel. 


Hcl bind « El Minero Mexicano », December 1 ( X)3, bevat ecu 
sc boon arlikel van M. Ramon Limones ; dit blad bchelst ook ccne 
kleinc kroniek in 7 Spaansch en het Esperanto , over de beweging 
die in Mexico be gin t. 

Het blad < It Risveglio Cattolico » d'Arezzo, Italie , van 2* n 
Januari l l X)4 bevat ook een arlikel nopens onze sc ho one taal } loelkc 
M. J . Meazzini ons zendt . II ij hebben nog « Esperanto grammar 
in englisch » ontvangen, uitgegeven door de EsPcrantische verza- 
mcling van Amerika van onzen medebroeder « La Lumo », prijs ; 
10 cents = 50 cenliemen. I let zijn, vereenigd in ccne m ooie brochuur, 
de artikclen over de spraakkundige regelen, maandeljks in dit blad 
verse hen en . 

De muzikan ten blijven niet werkeloos; het agent schap « Espe¬ 
ranto * van St Petersburg , heeft ecu werk van M. Ranusevic 
uitgegeven , gel Held: « Penso Esperanta *, voor piano. Waarom 
zijn de muziekwendingen in het Ilaliaansch gedrukt r Ik weet daf 
het eenc tot nu toe aangcnomcne overeenkomsf is, maar zij is niet 
verplichtend . 

liaarom niet, gclijk M. L. Her not, de Esperanlische woorden 
voor al de muzikale a an me rkin gen y aanveerden ? I let is ecu kleinc 
bcireurensu’ccrdige miss lag, welken y wj hopen het, het agen tschap 
« Esperanto > zal vcrmijden , wanneer het nog een nieuw muzikaal 
werk uitgeeft. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 

Belgische Kroniek. 

Voordrachten. Onze vriend, M. D* Van Melckebeke. Schrijvcr 
van de * Antverpena (Irupo Esperantista * is op 10 December 
eenc voordracht gaan geven te Mechelen, voor een lalrijk en ui/gc- 
lezen publiek. Deze voordracht heefi een zecr grooten bijval 
behaatd en ivij hopen wet dat zij, dank aan de weinige maar ver- 
klee/dc vrienden die wij reeds te Mechelen bezitten, uitmuntende 
uitslagcn zal voortbrengen. 

Het geest dr if tig en zecr minnelijk arlikel, dat « La voix de 
Malines > over dit on de twerp uitgegeven heeft is niet gemaakt om 
ons gcloof te verzwakken . 

's Anderendaags , //<*" December, gaf M. L . Elanjean in de 
I ’olkshoogeschool van Laeken, eenc voordracht welker uilwerksel 
versterkt werd door de nitstalling van talrijke Esperanlische 
st ukken . Onze medegevoelevde en welsprekende medewerker behaal- 
de er ecus te nicer, voor een verrukt gehoor, zij non gewonen bijval. 
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Ĉe niaj Grupoj. En Bruĝo, niaj partianoj, kiuj jus definitive organiziĝis, komencis grandan propagandon. 
Afiŝoj en la tutan urbon dissenditaj, diskonigis la organizon de du Esperantaj kursoj : prepara kurso 
ĉiuvendrede farata de S ro Van Haecke, kaj perfektiga kurso, farata de S ro Witteryck,la l an kaj 3“" Mer- 

kredon de ĉiu monato. . . 

La 28 an de Decembro okazis en Loveno sukcespleua Esperanta koncerto, orgauizita de 1 « Esperantista 

Lovena Grupo ». Ĉiuj geanoj de 1’ grupo ĉeestis kun siaj gepatroj kaj parencoj. La eambrego estis 
plenega kaj la ĉeestantoj varme aplaŭdis la artistojn kiuj, per fortepianaj ludoj kaj diversaj kantoj, 
earmis la afidantaron. Fraŭlineto M. Van Hove grandan sukceson ricevis, kautante la Esperantan : 
« Kanton al la Flago de Paco ». Ankaŭ dutn tiu festo, S ro V r an Dieren, Prezidanto de 1’ Grupo, faris 
mallongan paroladon pri laprogresoj de Esperanto en Loveno kaj en la tuta inondo. Tiu festo estis nova 
sukceso por la Esperantista Lovena Grupo kaj ni kore deziras ke tiu agema societo daŭrigu iradi sur 

tiu vojo. 

En Gento, niaj amikoj antaŭ kelke da tempo plenigis sian komitaton ankorau neplenan ; tiuokaze 
S ro Cauterman, sekretario, petis ke oni deprenu de li tiun funkcion kiun, pro gravaj laboroj, li ne povis 
plu dece plenumi. Li estis anstaŭata de S ro R. De Bie (128, Chaussee de Courtrai, Gand). 

Diversaioj. La plena kurso de Esperanto, kiun faras S ro Witteryck en sia flandra ilustrita gazeto : « De 
Lusthof », regule daŭradas. Ĉiumonate, tiu gazeto publikigas, samtempe kun mallonga kroniko, nomaron 
de la abonantoj kiuj konigis sian aliĝon al Esperanto : kvindeko jam enskribigis sin sed tiu nomaro 
tre plilongiĝas eiumonate. Ni tre incitas niajn llandrajn legantojn por ke ili sin interesu je tiu jurnalo 
kiu, pro sia tre malgranda prezo (1,50 fr. ĉiujare) kaj sia tre diversaspeca enhavo, devus esti legata de 
eiuj familioj de la parto flandra de nia lando. 

La unua eldono (1000 ekz.) de la tlandra lernolibro: «Esperanto in 10 lessen » jus konsumiĝis : jen 
bouega pruvo de la granda sukceso de Esperanto ĉe niaj llandraj regionoj. Kiam oni pripensas ke, antaŭ 
unu jaro, eĉ la nomo de nia lingvo estis preskaŭ nepre nekonata en tiu lando, oni konvinkiĝos ke ĝi certe 
ne malantaŭe restados en la batalado. Saman sukceson ni deziras al la dua eldono de tiu tiel utila verketo. 


Nos Groupes. A Bruges, nos partisans qui viennent de s’or- 
ganiser ddtinitivement ont commence une propagande intense. 
Des affiches, rdpandues dans toute la ville, ont annoncd l’or- 
ganisation de 2 cours : tin cours prdparatoire donnd tous les 
vendredis par M r Van Haecke et un cours de perfectionneinent 
donnd les l r et 3 ,nc mercredis de chaque mois par M r Wittervck. 

Le 28 Decembre dernier, le « Groupe Espdrantiste de 
Louvain» a organise un concert qui a pleinement rdussi. 
Tous les membres avec leurs parents et connaissanees y assis- 
taient et formaient salle comble: on a clialeureusement ap- 
plaudi les artistes qui, pardesmorceaux de piano et des chants, 
ont charmd l’auditoire. Un grand succds fut obtenu par 
Melle M. Van Hove qui clianta en Esperanto : «Kanton al la 
tlago de Paco. » Cette fdte donna encore Toccasion a M r le 
president Van Dieren de faire une coui te conference sur les 
succes de l’Esperanto a Louvain et dans le monde cntier. Cette 
reunion fut un nouveau succes pour le groupe de Louvain, 
auquel nous souhaitons cordialement de continuer dans cette 
voie. 

A Gand, nos amis ont complete il y a quelque temps leur 
comite encore ineomplet : a cette occasion M r Cauterman, 
secretaire, a demande d’etre decharge de fonctions dont des 
travaux importants Tempecheraient ddsormais de s’acquitter 
convenablement. II a dtd remplace par M r R. De Bie (Gand, 
128, Chaussee de Courtrai). 

Divers. Le cours complet d'Esperanto, que M r Witteryck 
donne dans son journal illustre flamand: «De Lusthof», se con¬ 
tinue regulierement. Tous les mois, ce journal publie, en meme 
temps qu’une courte chronique Espdrantiste, une liste des 
abounds avant fait connaitre qu’ils sont partisans de l’Espe- 
ranto: une cinquantaine se sont ddja fait inscrire, mais la liste 
s’allonge considerablement tous les mois. Nous ne pouvons 
assez recommander a nos lecteurs flamands de s'interesser a ce 
journal qui, a raison de son prix excessivement modique 
(1,50 fr. par an) et de son contenu tres varid, devrait trouver 
place dans toutes les families de la partie llamande de notre 
pays. 

La premiere edition (1000 exemplaires) du manuel flamand : 
«Esperanto in 10 lessen» est dpuisee: voila une excellente 
preuve du vif succds que remporte TEsperanto dans nos 
provinces flamandes. Lorsqu’on songe que, il y aunan, le nom 
meme de notre langue dtait presque entierement inconnu dans 
cette rdgion, Ton se convaincra que la Flandre ne restera 
certainement pas en arridre dans la lutte. Nous souhaitons le 
mdme succes ala seconde ddition de cette brochure si utile. 


Onze kringen. Te Brugge hebben onze aanhangers , die zick 
beslissend komen tc vereenigen , eenc vurige propaganda begonnen. 
Plakschnftcn, door gan sc h de si ad verspreid , hebben de in rich ting 
van twee leergangen aangekondigd: eenen voorbercidenden leer- 
gang, alle Vrijdagen door AT. J. Van Haecke gegeven en eenen 
leergang van volmaking, gegeven op den / en cn IVoensdag van 

elke /naand, door M. witteryck. 

Op 2S cn December laatst, bee ft de « Groupe Espc rantisle de 
Louvain * een concerto ingericht dat volkomcn gelukt heeft,,. Al de 
leden met hunne familie en kennissen waren tegenwoordig en rtr- 
vulden de zaal: men heeft de kunstenaars } die door pianostukken 
en zangen de toehooraers verrukien , warm, tocgejuicht . Ten 
groote bijval werd behaald door Ju f, Van Hove, die in het 
Esperanto « Kanton al la flago de Paco » zong, l)it feest ga f nog 
a an AL den voorzittcr I an Dieren , de gclegenheid om eene kletne 
aanspraak te docn over den voorspoed van het Esperanto, te 
Leuven en tn de gan sc he we? eld, Deze vergadenng was een 
nieuwe bijval voor de grocp van Leuven , wclke wtj hertelijk 
wen sc hen in dezen weg voort le gaan, 

Te Gent hebben onze vrienden over ccnigcn tijd hun bestuur , 
nog onvollcdig , volmaakt: tc dezer gclegenheid heeft de schnjver, 
AT, Cauterman , gevraagd om van zijue bediening onfslagen le 
worden, gezien dat bclangrijke weaken hem voortaan z on den betel- 
ten , behoorlijk tc voldocn, Hij is vervangen door .1 /. K. De Bie 
(Gent, 12S Kortr/jkschc Steen weg.) 

Varia. De volledige feergang van Esperanto, wclke M. IVilte- 
ryck gee ft in zijn geillust/eerd l laamsch blad: « De Lusthof » 
gaat rcgelmatig vooruit. Alle maanden geeft dit blad, tc zamcn 
met eenc korte Esperantischc kroniek, cenc lijst van de inscltrijvcrs, 
die Helen weten dal zij aanhangers zijn van het Esperanto : een 
vijftiglal hebben zicit reeds docn inschrijvcn, tnaar de lijst ver- 
mccrdert alle maanden op aanzicnli/ke wijze. Il f/ kunnen met 
genoeg onzen vlaamschen lezers aanraden bclang te stellcn in dit 
blad, dat, om reden van zijnen nedetigen prijs (1,50 fr. s jaars) 
cn van zijnen zeer ajwisselendcn inhoud, in alle familien van lid 
vlaamsch gcdcclle van ons land, zou mocten gc von den worden . 

De ecrslc uitgave (10.00 excmplaren) van het l laamsch hand- 
boekje : « Esperanto in 10 lessen » is uilgeput: ziedaar cen 
uitmuntcnd bewijs van den Icvcndigen bijval, wclken het Esperanto 
in onze l laamsche provincicn bchaalt. II anneer men denkt dat 
over een jaar, de naam zclfs van onze Inal bijna gan sc h onbe- 
kend was in deze streek, sal men zich overtuigen dat I daandcrai 
zeker nict zal ten achtcr blijven in den sttijd. II /j wenschcn den- 
zelfden bijval aan de tweede uitgave van dit zoo nut tig bockje. 
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Ni legis du bonegajn artikolojn favore por Esperanto : la unuan, verkitan de S r0 J. Jamin, en « Revue 
pratique des Sciences Commerciales » (je la direkcio de S r0 Orban, profesoro ĉe la Universitato de 
Lieĝo), la duan en la grava jurnalo : « La Meuse » (Liege) : tiuj artikoloj apogos la propagandon kiu 
forte daŭradas en Lieĝo kaj kies rezultatojn ni povos baldaŭ publikigi. 

Maurice SEYNAEVE. 


Hfovaj Profektanfaj abonantoj. 

— OKA NOMARO. — 


Fraŭlino M. De Brabandere, Courtrai, Belgujo. 

S ro Lekeu, Bruges, Belgujo. 

S’° L. Cogen, Ĝand, Belgujo. 

Protektantaj abonantoj de la 

Cercle polyglotte de Bruxelles. 

Association beige de photographie. 

Societe d’Etudes Coloniales, Bruxelles. 

Institut International de Bibliographic. 

Societe royale de Gdographie d’Anvers. 


S ro G. Chotiau, Bruxelles, Belgujo. 

S r0 V. Horion, notario, Villers aux tours, Belgujo. 
S ro Generalo N. L. Reŝetin, Tiflis, Rusujo. 

unua jaro kiuj reabonis la duan : 


Fraŭlinoj Daenen, Francina, Greiner. 

Sinjorino C. Jamin. 

Sinjoroj E. Anciaux, Brixhe, Broos, Th. Cart, T. Castillo-Munoz, Chaufoureaux, Caluwaers, Coox, 
E. D’Artois, L. de Beaufront, Dewaele, J. Dubois, EvstifeiefF, J. Gathy, Goderus, Goethals, Groenveldt, 
Harcq, Hens, Houzeau de Lehaie, Ch. Jeanneney, Kazi-Girej, A. Kofman, G. Krappovvitz, Lafontaine, 
Kom*° Ch. Lemaire, Lemmen, Lietart, Oudenne, Poncelet, Generalo Sebert, L. Zamenhof. 


Deziras JCorespondadi. 

m 

Avizo. Ni rememorigas niajn abonantojn ke la enskribo de ilia nomo sub tiu ĉi rubriko estas tute senpaga, 
sed nur po unu fojo. 

14. S ro Yandersleyen Louis, 31, rue des Patriotes, Bruxelles, Belgujo, deziras korespondadi kun 
kolektantoj el Parizo, Londono, Berlino, Romo, Madrido kaj el la orientaj landoj de Eŭropo pri interŝanĝo 
de novaj poŝtkolektaj aferoj. 


Jtondirantaj Sazetoj. 

La ideo vastigita en la Esperantistaron (vidu « Lingvo Internacia » N° 3 a jaro 1902 kaj ankaŭ « Belga 
Sonorilo » N° 2 a , jaro 1902) de S° Bavay, nome la kreado de Rondirantaj manuskriptaj gazetoj, estas 
favore akceptita, kaj jam diversaj tiaj gazetoj ekzistas. Ilin konigi de niaj legantoj estas la celo de tiu ĉi 
artikolo. 


Nous avons lu deux excellents articles en faveur de l’Espe- 
ranto : Tun, de M r J. Jamin, dans la « Revue Pratique des 
Sciences Commerciales » (dditde sous la direction de M r Orban, 
professeur a l’Universitd de Liege), l’autre dans l important 
journal : « La Meuse » (Lidge) : ces articles appuieront la 
propagande qui se continue vigoureusement k Lidge et dont 
nous pourrons bient6t publier les rdsultats. 

Maurice SEYNAEVE. 


Gazettes circulantes. 

L’idde lancde dans le monde Espdrantiste (voir « Lingvo 
Internacia» n° 3, 1902 et «Belga Sonorilo» n° 2, 1902) par 
M. Bavay, c. a. d. la crdation de gazettes circulantes manus- 
crites, a dtd favorablement accueillie, et il existe ddja plusieurs 
gazettes de ce genre. Les faire connaitre k nos lecteurs, tel est 
le but de cet article. 


Wij hebbcn twee uitmultitude artikelen ten gunste van het 
Esperanto gelezen: het eene t van M, L. Jamin , in de « Revue 
JJatiquc des Sciences Com me/ dales » yuitgegeven onde? het 
bestuur van M. Orban , teeraar aan de IĴoogeschool van Link), 
het and ere, in het belangrijk blad : « La Meuse > (Luik): deze 
artikelen zullen de propaganda steunen, die krachtdadig te Luik 
vooruitzet en waarvan wij welhaast de uitslagen zullen bekend 
maken. 

Rondgaande gazetten. 

De gedachle in de Esperantische wereld verspreid (zie « Lingvo 
In teniaeia » N° 3\ 1902) en ook « Belga Sonorilo » .V° 2, 1902) 
door den heer Bavay , heeft een goed onthaal genoten , natnelijk 
het stichten van rondgaande gazetten, en reeds bestaan verschei - 
dene dergelijke gazetten. Ze aan de leztrs te leeren kennen , is het 
doel van dit artikel. 
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La unua el ili estas tiu de S° Bavay mem. Nia samideano formis klubeton al kiu li donis la nomon: 
« Rondo Internacia L’Unua », kaj kiu bavas unu klubanon po ĉiu nacio. La gazeto de « L’Unua » estas la 
« Rondiranto » (nomo kiun poste niaj Bulgaraj ainikoj donis al sia presita gazeto). La ĉiujara kotizajo 
estas unu franko; ĉiu nova klubano pagas garantion da 2 fr. Por malzorgo pri la gazeto aŭ malfruigo 
en la transsendo de ĝi, ekzistas monpunoj. S° Bavay estas Rondestro-Kasisto kaj ĉiujare estas voĉdonado 
pri tiu ĉi ofico. 


lvci CfcrlO Col clb J cl cl KIT U lit, KUI cKLd blllU dillU . viu Muuatiu 11 v cao, j uc * ' 

unupaĝan tekston kiun li devas skribi sur folioj speciale presitaj kaj liveritaj de 1’ Rondestro. 

Preskaŭ samtempe estas kreita, en Bulgarujo, la« Manuskriptan Bulgaran Rondiranton » kies sukceso 
estis tiel granda ke ĝi devis esti baldaŭ duobligita. En ĝi oni skribas verketojn kiuj poste estas publikig- 
otaj en la Rondiranto presita. 

Fraŭlino Ella Scheerpeltz, el Wallach Meseritsch, Moravujo, kreis tian gazeton inter 5 Germaninoj kaj 


5 Boheminoj. 

En Svisujo, S° Th. Renard, hemiisto, organizis klubon kun rondiranta gazeto, pri kiu nia amiko skribis 
al ni: « Ĝi estas nur nacia kaj enhavas 8 membrojn. En ĝi partoprenas la eefaj Svisaj Esperantistoj. Por 
rapidigi la rondiradon, estas regulo ne teni la gazeton pli ol 5tagojn ; sed ĝi rondiras en 4 semajnoj, ofte 
malpli. Se iu ne povas skribi, li tuj sendas la gazeton al la sekvanta ano ; se ne, li pagos monpunon da dek 
centimoj por ĉiu tago de malfruigo. La klubo estas nomita « Svisa Rondo » kaj enhavas 4 sinjorinojn. Oni 
skribas sur duobla folio kaj kiam ĝi estas malfermita, oni legas la korektajojn sur la sama linio kie estas 
la eraro ». 

Niabonega samideano Hispana, S° Codorniu, Inĝeniero en Murcia, estas la kreinto de tuta « stelaro ». 
Leginte la artikolon de S° Bavay en « Lingvo Internacia », S° Codorniu kreis la manuskripton « Vaga 
Stelo » kiun li ekrondirigis la 28“" de Junio 1902, inter diversaj alilandanoj; tiuj, kiuj deziris partopreni, 
skribis tuj tekston; « Vaga stelo » faris nun multajn rondirojn inter siaj ses anoj. « Oni ne pagas inonon 
por elspezoj aŭ punoj » skribas S° Codorniu, « car ni estas tiel seriozaj ke ĉio iras mirinde tra la vojo de 


La premiere fut celle de M. Bavay mĉme. Notre co-partisan 
a formd un petit club qu’il nomma : « Rondo Internacia 

L’Unua» et qui compte un membre dans chaque nation. La 
gazette de « L’Unua » est le « Rondiranto » (nom» que poste- 
rieurement nos amis Bulgares donnerent ŭ leur journal 
imprimd). La cotisation annuelle est d’un franc; chaque 
membre nouveau pave unc garantie de deux francs. Pour 
manque de soins a regard de la gazette ou pour retard dans 
l’envoi, sont commindes des amendes. M. Bavay est directeur- 
tresorier, et chaque annde un titulaire est dlu a cet office. 

Pendant plusieurs mois, cette gazette a circule irrt^guliere- 
ment ; actuellement elle semble revivre, et chaque mois, nous 
y lisons des morceaux littdraires (prose et vers), des discus¬ 
sions sur des systemes de stenographic etc. Le but est 
^acquisition d’un style correct en Esperanto : chaque membre 
fournit, lorsqu’il re^'oit le journal, un texte d’une page qu’il 
doit ecrire sur des feuilles spt*cialement imprinn*es et ddlivrees 
par le directeur. 

Presqu’au mĉme moment fut cr<$e, en Bulgarie, le « Manu- 
skripta Bulgara Rondiranto» qui eut un tel succes, qu’il fallut 
bientĉt le dedoubler. On y ecrit des morceaux qui sont publies 
posterieurement dans le Rondiranto imprime. 

Mademoiselle Ella Scheerpeltz, de Wallach Meseritsch, 
Moravie, a cre<* un tel journal entre 5 Allemandes et 5 dames 
de Boli&me. 

En Suisse, M. Th. Renard, chimiste, a organise un club avec 
journal circulant au sujet duquel il nous ecrit : II est seule- 
ment national et a huit membres. Les principaux Esperantistes 
Suisses en font partie. Pour li&ter la circulation, il est de r£gle 
de ne pas garder le journal plus de 5 jours ; il effectue un tour 
en 4 semaines, parfois moins. Si quelqu’un est empĉche 
d’ecrire, il envoie immediateinent le journal au membre 
suivant, sinon il paye une amende de 10 centimes par jour de 
retard. Le club s’appelle «Svisa Rondo» et compte 4 dames. 
On £crit sur une feuille double, et quand celle-ci est d^pli^e, 
on lit les corrections sur la m&me ligne que celle qui contient 
les fautes. 

Notre excellent co-partisan Espagnol, M. R. Codorniu, 
Ing&nieur a Murcie, est le crdateur de toute une « Stelaro » 
(constellation). Ayant lu l article de M. Bavay dans «Lingvo 
Internacia» M. Codorniu crda le manuscrit « Vaga Stelo» qu’il 
mit en circulation le 28 Juin 1902 entre differents Strangers : 
ceux qui d^siraient y prendre part, ^crivaient un texte sur le 
champ. «Vaga Stelo» a fait de nombreux voyages entre ses 
membres. « On ne paye aucune cotisation, ni pour les 


De eerstc is die van den heer Bavay zelve . Onzc partijgcnoot 
stichite ecu klub waaraan hij den naarn gaf: « Rondo Internacia 
LI Unua » en we Ike ecn lid heeft in ieder vatic. De gazet ran 
« LI Unua > is de « Rondiranto » (naam wclke nadcniand onzc 
Bulgaarsche vrienden hcbben gegevcn a an hunne gediitkte gasetl 
De jaarlijksche bijdrage is cen frank; ieder nicuw lid betaait cai 
borgsom van 2 Jjank . I ’oor gebrek aa?i zorg voor de gazet y ofte 
laat wegzenden derzelve hestaan boeten. De heer Bavay is bestuur * 
der-kastmecster , en jaarlijks wordt cen t/iularis voor dit ambt 
gekozen . 

Gedurende verschcidene ntaanden is dezc gazct vnj ourcgcl- 
matig rondgegaan : nu ecliter schijnt ze te herleven , en wij lezen cr 
iedere maand , belangwckkende siukken letterkunde in (proza en 
verzen 1, ; edeka velingen over stcnografische stclscls, enz. I let doel 
is hct bekomcn van cen feilloozen stijl in Esperanto: ieder lid Evert 
bij het ontvangen van « Rondiranto » ecn pagina fekst , te schrijvtn 
op daartoe bijzonder gednikte bladen, door den bestininicr aan- 
geschaft. 

Bijna gclijktijdig werd , in Bulgarie , de < Manuskripta But- 
gara Rondiranto » gesticht , die zooveel bijvalgenoot dat hij ivetdra 
moet ontdubbeld warden. Daarin schrijft men teksten die liter 
gepubliceerd warden hi den gedrukien « Rondiranto ». 

Jufvrouw Ella Scheerpeltz , van Wallach Meseritsch , Moravie , 
stichtte ook een dergclijke gazet iusschen 5 Duitsche en 5 Boheem - 
sche danien . 

In Zwitserland , rich tie de heer Th . Renard , scheikundige, een 
klub met dergclijke rondgaandt gazet in , waarover hij otts het 
volgcndt schreef: « Zij is slechts nationaal en be vat S leden. De 
voornaamste Zw Users cite Esperantisien maken er deel van. Om 
het rondgaan te versnellen is het een regel dc gazet met niter 
dan 5 dagen te houden. Indien icmand verhinderd is te schrijvtn, 
zendt hij de gazet aan het volgcnd lid , zoo met, betaait hij 10 
centiemen boetgeld voor iederen dag vert/aging. De klub hut: 
« Rondo Svisa > en vier damen zijn er lid van. Men schrijft op 
een dubbel blad en wanneer dit ontplooid is, lecst men de vcrhctc - 
ri/tgen op dezelfde lijn a Is de feil ». 

Onze uitstckende Spaa n sche part ijgenoot, de heet Cordon in, 
mgenieur te Murcia , is de stichtei van een gchcel « Stelaro > 
(gesternte). I\a het lezen van het artikel van den heer Bavay in 
« Lingvo /nternacia » stichtte de heer Cordon iu het handschnft 
« / aga Stelo » dat hij fond zond den 2$ n Juni BIO 2 on der verse he i- 
dene vrcemdelingen : zij die wenschten mede tc doett , behoefdcn 
slechts onmiddellijk een tekst te schnjven. « l aga Stelo > gmg nu 
reeds herhaalde malen rond bij zij/ie zes leden. « Men betaait 
niets, nock voor uitgaven noch voor strafgeld, * schrijft de heer 
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LA BELGA SONORILO. 



la libereco. S° Jamin ĝin nomas ŝerce « anarhia stelo »; ni verkas, ni tradukas, ni babilas, ni ŝercas.... » 
Pri ĝi, ankau diras S° Renard, unu el ĝiaj anoj: « Ni havas redaktaĵoju kaj apartan kajeron sur kiu ni 

skribas aŭ pli bone, ni babilas ;. ni korektas nur la redaktaĵojn. Ĉiu rondiro daŭras ĉirkaŭe 5 aŭ 6 

semajnojn. Gi fariĝis klubeto amika kaj korektado estas nur flanka afero ». 

« Mia internacia sukceso », daŭrigas 8° Codorniu, « faris, ke mi organizis nacian rondirantan gazeton 
(nomitan « Hispana Stelo ») kaj ankaŭ, por la Murciaj Esperantistoj, la « Murcian Stelon ». 

La lasta stelo de la stelaro estas « Arbara Stelo » kies celo estas la verkado de teknikaj artikoloj pri 
arbaroscienco. Car ĝis nun ĝi havas tre malmulte da klubanoj, S° Codorniu insiste invitas ĉiujn arbaristojn 
por partoprenado. 

S° Ŝĉavinskij, siatlanke. fondis manuskripton rondirantan inter Melitopolaj Esperantistoj por ekzercado 
en nia lingvo (« Lingvo Internacia » 1903 n° 8). — S° V. Lojko ankaŭ deziras krei rondirantan gazeton 
kun la celo anstataŭi Rusan ĵurnalon Esperantistan. 

Fine, la subskribanto kreis, pasintan jaron, klubeton kun tia gazeto, ambaŭ titolitaj « Kunfratiĝo ». Nia 
celo estas eefe akiri bonan stilon ; sed, laŭ propono de S° Leŭtenanto Vicente Inglada, sur II a folio, kiun 
ni almetas al nia teksto, ni povas « babili ». Nia klubo kalkulas 9 Belgojn kaj ankaŭ 6 
Alilandanojn. Oni skribas sur speciale presitaj folioj; ĉiu klubano povas teni la gazeton dum 6 tagoj, laŭ 
dataro farita de 1’ Rondestro. La gazeto havas 3 seriojn tiel ke ĉiu klubano ricevu ĉiumonate unu gazeton. 
Oni ne pagas kotizaĵon. La gazeto tre regule rondiris ĝis nun kaj liveris tre legindajn verketojn ĉu 
tradukitajn, ĉu originalajn, ĉu literaturajn, ĉu sciencajn. 

Jen estas la ĝis nun konataj « rondirantaj gazetoj ». Kiel oui vidas, unuj estas nur internaciaj, aliaj 
naciaj, au miksaj. Tiu ĉi celas stilan korektecon, alia « babiladon », aŭ eĉ sciencan traktadon. Tiuj ĉi 
gazetoj estas tre rekomendindaj : ili liveras agrablajn legaĵojn al siaj anoj, inter kiuj ekzistas laŭdindan 
superemon kiu kondukas al la dezirata celo ; la klubanoj, kiuj antaŭe estis fremdaj unu por la alia 
interkonatiĝas pli bone kaj fariĝas vere amikoj; la babilado estas aminda, kaj ofte interesaj diskutoj, 


expenses ni pour les peines » £crit M. Codorniu, « car nous 
sommestous si st*rieux que tout marche admirablement sur le 
chemin de la liberty. M. Jamin le nomme en plaisantant 
«Anarĥia Stelo » ; nous travaillons, nous traduisons, nous 
causons, nous plaisantons... » M. Renard, un des membres du 
club, en dit encore :« Nous avons des redactions et un cahier 
spe'eial dans lequel nous t^crivons, ou mieux, nous « babil- 
Ions » ;... nous ne corrigeons que les redactions. Chaque tour 
dure environ 5 & 6 semaines. C’est devenu un petit club ainical 
et la correction n’est qu’accessoire ». 

« Mon succĉs international », continue M. Codorniu, « fit, 
que j’organisai une gazette circulante nationale (noramde 
« Hispana Stelo »), et aussi, pour les Espdrantistes de Murcie, 
la « Murcia Stelo ». 

La derniere stelo (dtoile) de la stelaro (constellation) est 
«Arbara Stelo» dont le but est l’dlaboration d’articles 
techniques de sylviculture. Comme elle n’a que tr&s peu de 
membres jusqu’a present, M. Codorniu invite vivement tous 
les sylviculteurs k y collaborer. 

M. Ŝĉavinskij, de son c6td, a fondd un « manuskripto rondir- 
anta» entre les Espdrantistes de Melitopol pour s’exercer en 
notre langue (Lingvo Internacia, 1903, no 8) M. V. Lojko 
desire dgalement erder une gazette circulante dans le but de 
tenir lieu de journal Espdrantiste Russe. 

Enfin, le soussignd a erdd Tan passd, un petit club avec un 
journal de ce genre, intitules l un et l’autre: « Kunfratigo » 
(fraternisation). Notre but est essentiellement l’acquisition 
d’un bon style, mais, sur la proposition du Lieutenant Vicente 
Inglada, nous pouvons «babiller» sur une II me feuille que 
nous joignons a notre texte. Notre club se compose de 9 
Beiges et de 6 Etrangers. On dcrit sur dcs feuilles spdciales 
imprimdes; chaque membre peut garder le journal pendant 
6 jours, d’apres une liste de dates dressde par le directeur. Le 
journal comprend 3 sdries, de telle sorte que chaque membre 
revive un numero par mois. On ne paye aucune cotisation. 
Le journal a circuld jusqu a prdsent, d’une fa 9 on tr&s rdgulidre 
et a produit des ceuvrettes tres digues de lecture, soit tradui- 
tes, soit originales, littdraires ou scientifiques. 

Telles sont les gazettes circulantes connues jusqu’A prdsent. 
Comme on le voit, les unes sont internationales, les autres 
nationales ou mixtes. Celles-ci visent la correction du style, 
celles-k\, la causerie, voire mdme les sujets scientifiques. Ces 
gazettes sont trds recommandables : elles fournissent des 
lectures agrdables ŭ leurs membres entre lesquels s’dtablit 
une louable Emulation qui mene au but ddsird ; les membres 
qui commencent par ĉtre des dtrangers l’un pour l’autre, 
apprennent & mieux se connaitre et deviennent de vrais amis ; 
la causerie est agrdable et souvent surgissent des discussions 


Cordoniu , < want wij zijn zoo crnstig dat de zaken uiistekend 
vooruit^aan op dm weg de? vrijheid . De hem Jamin ?ioe?nt het 
schertsenderwijze « Anar ĥia Stelo » ; wij we?‘ke?i t verlaleti, babhe- 
len enschertsen... > De heer Renard , ten derleden.zegt er nog over: 
< Wij hebben opstellen en een bijzondcr schrijfboek , waarin wij 
schrijvtn of liever , babbelen wij verbeleren slechts de opstellen . 
Iede?e otnreis duurt ongeveer 4 a 5 weken, A u is het een vricndeti- 
kring geworden, en het verbeteren is bijzaak ». 

« A/ijn internationaal sncces, > vervolgt de heer Cordoniu , 
« maakte, dat ik een nationale rondgaande gazel inrichtte , (* //is- 
pan a Stelo » genaatnd) en ook, voor de Esperantisten van Mu?cia 
« Murcia Stelo >. 

De laatste stelo (ster) van het Stelaro ( gestemte) is « Arbara 
Stelo * waarvan het doel is het opstellen van wete?ischappclijke 
artikelen over boschteelt. Daar deze tot nu toe zeer weinig ieden 
bevat, ?ioodigt de heer Cordoniu alle boschkweekeis zeer uit er 
deel va?i te ??iake?t . 

De heer Stavinskij, van zijnen kant , hceft een omreizend hand - 
sc hr ift gesticht onder de Espera?itisten van Melitopol (« Lingvo 
Internacia > 1903 n° 3). De heer V. Lojko ook wenscht een rondi- 
rant a gazeto te stichten met het doel als Russisch Esperantisch 
orgaan dienst te doen. 

Eindehjk, heeft de ondergeteekende verleden jaar een klub met 
een dergelijke gazet gesticht , beiden genaamd: « Kunfratigo * 
( Verb roedering)- Ons doel is voornamelijk het verkrijgen van een 
goeden stijl; doch , volgens een voorstel van Luitcnant Vicente 
Inglada ; kunneti wij « babbelen » op een ID blad t dat wij bij onzen 
lekst voegen. Onze kring telt 9 Belgen en 6 vrcemdelingen . 
Men schtijft op bijzonder daartoe gednikte bladen ; ieder lid mag 
de gazet gedurende 6 dagen behouden , volgens een datumliist 
opgesteld door den bestuu? der. De gazet heejt d? ie ?eeksen t dc? - 
wijze dat ieder lid elke tnaand cine gazet ontvangt. Men betaalt 
geene bijdrage. De gazet heeft tot nu toe zeer regelmatig omgereisd 
en leverde zeer lezenswaardige stukken hetzij vertaald hetzij oor- 
spronkelijk, hetzij letterkundig of welenschappelijk. 

Ziedaar de tot nu bekende rondgaande gazet ten. Zooals men 
ziet, zijn de eene slechts internationaal , an dere, nationaal of 
gemengd. Deze si/even een feilloozen stijl na> andere « gebabbel * of 
zelfs wetenschappehjke onde/werpen. 

Deze gazet ten zijn zeer aanbevclcnswaardig: ze vcrschafjcn aan- 
gename lectuur aan hare Ieden , onder dewelke een loffelijk streven 
bestaat , dat naar het gewenschte doel leidt . De leden y eerst v/cemde- 
lingen voor elkaar, maken beter kennis en wo? den oprecht vrienden; 
het gebabbel is lief, en dikwijls ontstaan zeer belangwekkende rede- 
kavelingen over g?ammatika } beteekenis van woorden , gebruik van 
uitd? ukkingen enz. en telkens wordt daardoor de juistheid bewezen 
van het gezegde: « Uit het doo/xenstooten der gedachlen ontslaat 
licht. * iVat gezegd nopens de gazetoj rondirantaj met wetenschap- 
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LA BELGA SONORILO. 


ekestas pri gramatiko, signifo de vortoj, uzo de esprimoj, k. c. kaj ĉiam tio pravigas la proverbon « El la 
interpuŝado de 1’ ideoj naskiĝas la lumo ». Kion diri pri la rondirantaj gazetoj kun scienca celo ? Ili uzas 
nian lingvon en maniero vere praktika kaj por la kreado de teknikaj vortaroj, ekzemple, ili estas plene 
taŭgaj : estas do tute prave ke la S. I. R. enskribis en la nombro de siaj fakoj, ankaŭ la « Rondirantajn 

Manuskriptojn ». _ v 

En Belgujo nun ekzistas diversaj Ksperantistaj soeietoj kies membroj estas preskaŭ ĉiuj novaj 
aliĝantoj : tie ĉi la rondirantaj gazetoj estus plej utilaj por helpi niajn novajn amikojn ke ili ue forgesu 
la jus lernitan lingvon ; por, kontraŭe, progresigi ilin kaj firmigi ilian entuziasraon por PIsperanto. 

Laŭ propono de S° Goorieckx] akceptita de nia ĉefredaktoro, la « Belga Sonorilo » publikigos tekstojn 
eltiritajn el « Kunfratiĝo ». Tio pruvos kiom interesaj kaj korektaj verketoj estas skribitaj en la ron¬ 
dirantaj gazetoj. 


t. rnntfv 



Interinstruado. Inter la gelernantoj de la esperantaj kursoj organizitaj en Loveno, S r0 Hug. Mathys 
fondis klubon nomitan « Interinstruado ». Jen estas ĝia regularo. 

La klubo celas perfektigi siajn geanojn pri la esperanta stilo. Ĉiu ano havas ordan numeron. La geanoj 


donas siajn tekstojn al la Klubestro kaj ĉiu korektas tiun, kiun li ricevis de la estro. Sur la antaŭan paĝon 
de l’folio, oni skribu sian ordan numeron, sian tekston, kaj plie ordajn ciferojn antaŭ ĉiuj linioj. Ŝur la 
dorsan paĝon oni faru ses marĝenojn. En la unuan oni skribu la numeron de l’korektanto, en la duan la 
numerojn de la linioj enhavantaj eraron, en la trian la erarojn mem, en la kvaran la korektajojn, en la 
kvinan aprobon aii neaprobon de la sekvantaj korektantoj, en la lastan, la klubestro skribas sian opinion 
pri la proponitaj korektajoj. Trifoje oni disdonas la foliojn, poste ili ricevas opinion de la estro kiu ilin 
redonas al la redaktintoj. 

Nur la geanoj de l’Esperantista Lovena grupo partoprenas tiun utilan kaj interesindan rondiranteton. 


* 

* * 

S ro l'aure, 34, rue Dupuch, en Alger'o, ano de la grupo Esperantista de tiu ei urbo, eldonis pli ol cent 
kartojn propagandajn ilustritajn kiuj montras vidajoin de Alĝerio kaj Tunisio. 

Kosto afrankita j f 0 f dekdu0 ~ '•'* franko - 

I la karto 0.15 » 

S ro Faure sendos, per poŝto, tiujn kartojn kun teksto da kvin vortoj, 0.25 franko, kun pli longa teksto 
0.30 franko en ĉiuj landoj. Ne estas farata interŝanĝon ian. Sendu la mendojn kaj samtempe poŝtmandaton. 

* 

* * 

Oni anoneas, de Bruselo, fondon de nova speciala grupo titolita : Libereeana Esperantista Grupo. 

Gia celo estos la disvastigado de Esperanto inter la liberecanoj. 

La grupo eldonis jam specialan postkarton ilustritan kiu montras soldatojn disrompantajn siajn armilojn 
kaj kuuiĝantajn pace, l’rezo: Belgujo 10 centimoj, alilando 15 centimoj, unu cento : ses frankoj kaj la 
elspezoj de la sendo. Sin turni por la korespondajoj al S ro Lucien Christiaens, 34, rue de Rome, S' Gilles, 
Bruxelles. 


intdressantes stir la grammaire, la signification des mots, 
l’usage d’une expression etc., et toujours se trouve confirm** 
le proverbe : « Du choc des iddes jaillit la lumit?re ». Oue dire 
des gazetoj rondirantaj dont le but est scientitique"? Elies 
mettent notre langue vraiment en pratique et pour la creation 
de dictionnaires techniques, elles sont tout indiqudes : c’est 
done a juste titre que la S. I. R. a inscrit au nombre de ses 
branches, dgalement les « Rondirantaj Manuskriptoj », 

En Belgique il existe maintenant diftdrentes soci^tds Esp<*- 
rantistes dont les inembres sont presque tous de nouveaux 
adherents : c’est \k que les gazettes circulantes seraient tres 
utiles pour aider nos nouveaux amis k ne pas oublier la langue 
qu’ils viennent d apprendre; pour, au contraire, leur faire 
rdaliser des progres et consolider leur enthousiasme pour 
l’Esperanto. 

En consequence d’une proposition emanant de M. Goorieckx, 
et acceptee par notre redacteur en chef, le Belga Sonorilo 
publiera des textes extraits de « Kunfratiĝo ». Cela prouvera 
l’interĉt et la correction des inorceaux Merits dans les gazetoj 
rondirantaj. 


pelijk doel ? Zij stellen onze taal waarlijk in praktijk en voor het 
daarstellen van technische woordenlijsteti , zijn zc uitstekend : Het is 
dan ook met recht dat dc S. J. R. de «Rondirantaj Manuskriptoj » 
onder hare vakken hee ft ingcscitrevcn. 

In Relgie bestaan nu verschcidene Esperantische genoot - 
schappen , waaman de leden meest alien nieuwe aanhangers zijn: 
hier zouden de rondgaande gazetten zeer nuttig zijn cm te bcletten 
dal onze nieuwe vrienden de pas aangeleerde taal vergeten ; om hun 
integendeely vooruitgang te doen maken , en hunne geestdrift voor 
het Esperanto duurzaam en sterker te maken . 

Volgens een voorstcl van den heer Goorieckx , dat door onzen 
hoofdojsteller aanvaard is, zal Belga Sonorilo teksten uitgeven 
ge/rokken uit «. Kunfratigo ». Dit zal bewijzen hoe belangrijk en 
jeilloos de werkjes zijn die in de Rondirantaj gazetoj geschreven 
warden. 

! T . L. COGEN. 




L. COGEX. 
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Januaro 1904. 


Principaux Manuels en langue francaise. 

en vente aux depots dc la Matson Hachette & C ie et chez Spineux & C ie a Bruxelles. 


Grammaire et exercices de la langue Internationale Esperanto par L. de Beaufront. — 
Prix 1.50 fre (port en plus.) 

L Esperanto en 10 lecons par Th. Cart et M. Pagnier. — Prix 0.75 (port en plus.) 
Oictionnaire Esperanto-Franpais par L. de Beaufront. — Prix 1,50 (port en plus) 
Vocabulaire Franpais-Esperanto par Th. Cart, M. Merckens et P. Berthelot. Prix 2.50 
(port en plus.) 

Themes d application par L. DE Beaufront. — Prix 2.00 (port en plus), 


Nederlandsche Handboeken. 

IBij den schrijver te Hilversum (Holland) — Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 

Esperanto, door Dreves Uitterdijck, Trompsehool, Hilversum. — Prijs : fl : 1.50 
(3.75 fr.) verzendingskosten daarboven. 

Iiij den drukker van La Belga Sonorilo , Xieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto in 

tien lessen, aan fr. 0,50. 



La « BELGA SO NO KILO» aeceptera des annon- 
ces qui devront satisfaire aux conditions suivantes : 

1° Etre redigees exclusi cement en Esperanto ; 

2° Enianer de personnes s’engageant a corres- 
pondre en Esperanto , 

3° Les annonces doivent etre prises pour une 
annee entiere. 

1 ib de page annuellement fr. 8.00 
l/$ » » » » 15.00 


De «BELGA SOXORILO» aanveerdt aankondigin- 
gen die aan de valgende voorwaarden maiden voldoen: 

1° Opgestcld zijn uitŝluitelijk in Esperanto; 

2 y Gegeven zijn door personal die zrc/i verpUchten 
in Esperanto te schrijven ; 

3° De aankondigingen moeten genomen zvorden 
voor een ganscA jaar . 

I 16 A/adz. jaarlijks fr. S.00 
1S » » »• 15.00 


La Carte Postale Illustree 

I. A ILUSTRITA POST A KARTO. 

UNU NUMERO : 30 CENTIV10J. 

Rosla de la abono : Franccjo: S.00 />. /are. 

Aueando: 4.00 fr. jare. 

7, rue Pierre-Ie-Grand, PARIS (Vlll^ m8 ) 



OFLC/ALA OKGA.YO DE LA 


CARTOPHILE-CLL 'B » 


Jara abono tor ĉ :uj bandoj: 3 frankoj. 

<?, rue de la Pepiniere , PARIS (viu' ime J 


LA REVUE POLYGLOTTE 

REVUO POLIGLOTA POR LERNO KAJ PROPAGANDO DE LA FREMDAJ LINGVOJ 

Eliras en la lingvoj franca, angla kaj germana la 5 an ka 
la 20« n de ĉiu monato. — Kosto : jare 5 frankoj. 

Si)} turni at In Direktoro S° F. It Fit M A XX 

25, rue des Charbonniers, BRUXELLES (Nord). 


Federaclo de la Belgaj Filatelistoj. 

Oni Korespondas Esperante. 

Pri sciigoj oni sin turnu al la Esperantista Sekre- 
tario, S ro J. Coox, Kontisto, en Duffel (Belglando). 
Aldonu poŝtniarkou por la respondo. 



LEGU EN LA REVUO 

< LINGVO 1NTERNHCIH » 

skizon pri Evolucio de I’ komercado de I' mondo 

ROM PARE RUN SCIENCAJ ELTROVOJ DUM XIX* CENTJARO. 


Raporton de esplora komisio de Liona Grupo Esperantista pri 

NUNA STATO DE ESPERANTO EN LA MONDO. 

Raj diversajn artikolojn , rakontojn , k. t. p. 

Jara abono: 4 frankoj. — Kun literatura aldono: 6 1 2 fr. Prova trinionata abono: I 1 i fr. 

— 48 PHG Q J. — ■ ■■ — 

27, BOULEVARD AKAGO, PARIS, kaj ee Kcdakeio de « Belga Sonorilo. » 
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Januaro 1904. 


LA BELGA SONORILO. 



Praktika Revuo de Komercaj Sciencoj. 


Redaktita en Franca lingvo sub la direkcio de 
>Sinjoro O. Orban, profesoro de la Universitato de 
Lieĝo. — Eliras ĉiunionate dum naŭ monatoj, de la 
15 a de Oktobro ĝis la l a de Aŭgusto. 

llnu numero : 1.00 franko. 

JARA AB0N9 : Belgujo : 5.00 frankoj. 

Alilando : 7.50 frankoj. 

Sin turni al la Direktoro, 26, rue Basse Wez, 

LIEĜO (LIĈGE). 


•* 




JULES BONTE 


Rue dhs Bouchers, 55 


BRUGES. 


6 



NEUX 




e 



4 iwm 


FREMDA LIBREJO — FONDITA EN 1333 

62, Montagne de la Cour 


Telefono 3688 G) 


(ĉ) Telpfono 3688 


Libroj eldonitaj de HACHETTE & C ,E 

Vendas ĉiujn esperantistajn librojn kaj, ĝenerale, 
ĉiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 

KORESPONDANTOJ EN ĈIUJ AIJAJ LANDOJ. 

ONI KORESPONDAS ESPERANTE. 

LA PERILO DE LA GAZETISTARO. 

(L INTERMEDIAIRE DE LA PRESSE). 

15, rue S te Gudule, BRUXELLES. 


Tuta aranĝigode presejoj. — Fabrikado de maŝinoj 
por presi. — Ĉiuj iaj specoj da literoj kaj duailoj. 
— Iiroĉiloj per nikelfadeno, altranĉiloj, preiniloj 
por atlasigi, numerigiloj, inkoj, kliŝaĵoj, k. t. p. 

Postpeto, oni sendas, senpaĝe, modelojn kaj prezarojn. 


KELKAJ FLOW ESPERAHTAJ 

• Ŝlustrita €egolibro 

dr 7A .-J . WITTERYCK. 


Prezoj por \ En Belgujo : franko : 0.20 
unu numero | j? n eksterbelgaj landoj : fr. 0,25 

Prezoj por \ En Belgujo : franko : 0,75 
kvin numeroj i jj n eksterbelgaj landoj : l'r. 1,00. 

Sin turni al A.-J. WITTERYCK, BRUĜO. 


Legas, tradukas, detranĉas eiujn jurnalojn,gazetojn 
kaj revuojn de la tuta niondo kaj seiidas, el ili, 
ekstraktojn pri ĉiuj objektoj. 

Ĉiu kiu deziras interesadiĝi je ia demando, abonas 
« l’lntermediaire de la I’resse. » 

Prezarojn pri abonoj oni sendas laŭ cemando. I 
Oni korespondas en Esperanto^^^H^MkH^H^I 

Le Cartophile Illustre 

MON’ATA BULTENO DE LA ILUSTRITA POŜTKARTO 

ABONPAGOJ: Franclando. 3,50 frankoj jare — Altlandoj. 4.00 frankoj Jara 

7, Rue de Lille, PARIS. 


The Cosmopolitan Correspondence Club 

- INTERNA C/A OKCA.X/SMO — 

Organo : « THE GLOBE TROTTER *. 

Alvokas nicuibrojit el eiuj landoj. — I’ri pli detalaj inforinoj 
sin turni rekte al « The Secretary oj the C. C. C. » Milwaukee. 
Wisconsin. L T . S. A. 


(( 


La Belga Sonorilo 


» 


‘UNUA JARKOLEKTO- 

PREZO : Belgujo : 2,50 frankoj. 

Alilando : 3,00 Irankoj. 

Sin turni al S r0 M. SEYNAEVE, 3, rue de 1‘Avenir. 

COURTRHI. 


ESPERANTA KOLEKTO DE L. I. 

Verkoj zorge clcktitaj kaj en plej regula Esperanta stilo. 

K-ro 1. Kurioza Sunhorloĝo, de 8. Poljarskij, kun *1 figured 
kaj 2 kalkul-tŭbeloj . . ... Of 50 centim. 


— - — • • • • ..^ • 1 J J 1 • ... 

prezaro de lernolibroj, propagandiloj, k. t.p. . Of 50 centim. 
Por membroj de S. /. A' .. . . . Of 35 centim. 

N-ro 3. Esperanta Sintakso lau verkoj de S-ro Doktoro 
ZAMEXH()F kaj aliaj, en Esperanto, de P. Fruietier, eefredak- 
toro de « Lingvo Inteniacia » . ..1,50 fr. 

Poŝtmarkoj estas akceptataj nur por 4 de ilia valoro. 

PARIS, 27 y Boulevard Arago . 


















































































































